










Reunió de becaris 
a Nova York
L’Institut Cervantes de Nova York va celebrar el dia 24 de setembre una tro-
bada de becaris espanyols que estan estudiant a la ciutat. La promotora
d’aquesta reunió va ser la becària de ”la Caixa” Emma Brasó (EUA, 2004),
que fa poc que ha acabat els estudis de postgrau en aquesta ciutat nord-
americana. “Encara que tots els becaris de ”la Caixa” que estem a la Gran
Poma ens coneixem gràcies a la setmana d’orientació que ”la Caixa” orga-
nitza cada any, no tenim cap manera de posar-nos en contacte amb becaris
espanyols que vénen amb el suport d’altres institucions. Seria, però, molt
beneficiós per a tots poder-se conèixer i establir relacions, no només per
facilitar l’adaptació al nou entorn, sinó també perquè permetria compartir
punts de vista i experiències”, explica.

També va assistir a l’acte el director de l’Institut Cervantes de Nova York,
l’escriptor Eduardo Lago, i la Secretària d’Estat de Cooperació Internacional,
Leire Patín, que va pronunciar un discurs sota el títol Política de Cooperació
In e r nacional d’Espanya.
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ACTUALITAT

Israel Ruiz, vicepresident
financer del MIT

Com arriba una biòloga amb un màster en Biologia Marina a convertir-se en una dissenyadora de
joies? Neli Caldentey (EUA, 1983) ha treballat a Gallina Blanca Purina, en la divisió d’elaborats
càrnics de Sara Lee, ha estat membre del Comitè de Direcció de l’European Aquaculture Society i
actualment dirigeix l’empresa que ella mateixa va crear, Work&Fun, una plataforma de serveis de
comunicació, esdeveniments i consultoria estratègica per a empreses. 

Però Caldentey sempre ha tingut inquietuds artístiques. Potser per això fa tres anys, mentre
nedava en aigües eivissenques, va pensar: “Seria bonic fer joies amb cargols”. I tres anys després,
amb la idea encara al cap i una marca registrada, Marmade, es va matricular en un curs de joieria i
va començar a crear joies inspirades en el mar. “Són joies úniques i exclusives”, assegura.

Però el que va començar sent un hobby s’ha transformat, quasi sense voler, en una segona
professió. En la desfilada de moda Ad-lib que es va celebrar el mes d’octubre a terres eivissen-
ques, va tenir l’oportunitat de vestir amb les seves joies la top model invitada, cosa que li va asse-
gurar l’aparició als mitjans de comunicació: televisió, ràdio, diaris i fins i tot revistes del cor!

Neli Caldentey triomfa 
amb Marmade

El mes de juny passat, Israel
Ruiz (EUA, 1999) va ser no-
menat vicepresident financer
del Massachusetts Institute
of Technology (MIT). Amb
165 persones al seu càrrec, el
departament que dirigeix és
l’encarregat de la planif ica-
ció financera, la comptabili-
tat i el control de gestió, així
com de les compres i adqui-
sicions que es fan per al
MIT.

La relació de Ruiz i el
MIT va començar el 2001,
quan, des prés d’obtenir un
màster en Di recció i Ad -
ministració d’Em  preses per
aquesta mateixa universitat,
va ser nomenat director de
plani ficació financera i anà -
lisi. An te rior ment, havia tre-
ballat per a Hewlett-Packard
a Europa i a Nissan, on va co-
mençar la seva carrera.

Tardor cultural a Madrid
Després del parèntesi de les vacances, la tardor del 2007 es va presentar pròdiga en acti-
vitats culturals a Madrid. Per començar el curs, el 27 d’octubre un grup de membres de
l’Associació convocats per Manuel de la Rocha (EUA, 1998) va fer una visita al Museu
Naval de Madrid.

Gairebé un mes més tard, el 24 de novembre, va tenir lloc una visita organitzada
per Martín Corral (EUA, 1991) a l’exposició Durero i Cranach: Art i Humanisme a
l’Alemanya del Renaixement i al Museu Thyssen-Bornemisza.

Finalment, el dia 12 de desembre Marta Guirao (GB, 1995) va organitzar una visita
a l’exposició d’escultures de Camille Claudel 1864-1943 a la Sala d’Exposicions de la
Fundació Mapfre. 

Joanna Kirby, Gonzalo Figuera, Marta Guirao, Emma Ferguson, Martín Corral i Manuel de
la Rocha, després de visitar l’exposició de Durero i Cranach.



En un món en què les identitats han recuperat la força d’altres temps davant una globalit-
zació que amenaça d’acabar amb les arrels, Montserrat Guibernau (GB, 1988) publica el
seu últim llibre, The Identity of Nations.

Guibernau, catedràtica de Política al Queen Mary College de la Universitat de Londres,
estudia de quina manera la descentralització, la creació d’institucions supranacionals com
la Unió Europea, la immigració i la creixent influència del cosmopolitisme transformen la
identitat nacional. Així mateix, estudia casos reals com els d’Àustria, la Gran Bretanya, el
Canadà, Espanya, la Unió Europea i els Estats Units. 
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Per iniciativa de l’Associació de Becaris,
CaixaForum ha acollit durant els últims
mesos dos concerts d’exbecaris. El primer
es va celebrar el dia 19 de juny. La violon-
cel·lista Laia Puig (AL, 2006) va oferir un
recital acompanyada per la pianista Saori
Tomidokoro. Les més de 200 persones
que hi van assistir van poder escoltar un
repertori molt variat, amb obres barro-
ques, música romàntica, russa i naciona-
lista. El dia 18 de desembre van ser Ana
Comesaña (EUA, 1991) i Ángel García
Jermann (AL, 1993) els que van tocar en
aquest centre cultural. Juntament amb el
seu company Kennedy Moretti, aquest
trio de violí, piano i violoncel va tocar
obres de Mozart, Brahms i Schubert. 

Músics a CaixaForum

Sota el títol Cooperación i conflicto, Fe -
derico Steinberg (EUA, 2000) analitza
les repercussions de la globalització en el
comerç internacional i planteja recoma-
nacions polítiques per millorar les rela-
cions comercials internacionals. 

Stein berg, que és professor del De -
partament d’A nàlisi Econòmica de la
Universitat Au  tònoma de Madrid i inves-
tigador del Reial Institut Elcano, comen-
ta: “Sempre m’han interessat les conse-
qüències geopolítiques de la globalitza-
ció econòmica, amb la qual les relacions
internacionals, i més concretament les
comercials, han pas sat de la cooperació
al conflicte, i cal adaptar les nostres ins-
titucions per resoldre aquests xocs entre
països rics i emergents”.

Per això, Steinberg decideix investi-
gar sobre l’Organització Mundial del
Comerç. “Es tracta de l’or ganisme eco-
nòmic més global que existeix, i és el que
dicta les regles del joc per a tots els paï-
sos que en són membres. El que hem
d’intentar és que les seves regles
permetin distribuir millor els gua nys de
la globalització. Només això farà que
augmenti la seva legitimitat”, afirma. 

El paper de l’OMC, 
sota el microscopi

La identitat nacional 
es transforma

LLIBRES

MÚSICA

Llúcia Oliva (EUA, 1983) ho té molt clar a l’hora de dir quina és la clau per escriure per a
ràdio i televisió. “El més important és voler que t’entenguin”, assegura Oliva. “I, després,
escriure d’una manera clara, senzilla, directa i anar al gra”, afirma. 

Aquests i altres consells són els que es poden trobar a la cinquena edició del manual Les
notícies a ràdio i televisió, que publica conjuntament amb el també periodista Xavier Sitjà.

“Avui dia el periodista ha d’escriure sobre una mateixa notícia per a la premsa escrita,
la ràdio i, fins i tot, per a Internet. És més necessari que mai, doncs, establir els diferents
estils que requereixen els diversos mitjans de comunicació per poder arribar a dominar-
los”, opina Oliva. Així mateix, aquest llibre és també una aposta per un periodisme seriós,
responsable i honest. “Desgraciadament, ara el periodisme busca més entretenir que no
complir la seva funció social, que és informar els ciutadans”, diu Oliva.

Llúcia Oliva actualitza 
el manual del periodista
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A Espanya no es parla l’anglès, d’acord,
però no serà perquè no s’estudiï…

Això és veritat. Al nostre país existeix
una gran consciència que l’anglès és im-
portant i que s’ha d’estudiar. I, de fet,
s’estudia. L’escola, però, no fa la funció
que hauria de fer. El sistema falla i els nens
no aprenen.

Per això quan algú vol aprendre an-
glès s’apunta en una acadèmia.

A Espanya, la gent assumeix que a
l’escola no s’aprèn anglès i busquen altres
sortides. Però això és un error. Hem
d’exigir que l’escola ensenyi anglès per-
què és el seu deure. 

I què és el que falla?
Falla tot. Per començar, els professors no

estan ben formats, i la majoria ensenyen an-
glès com els el van ensenyar a ells, posant
molt d’èmfasi en la gramàtica i en les regles i
donant poca importància a l’expressió oral.
No podem ensenyar anglès com ensenyem
matemàtiques, perquè no són només conei-
xements, es tracta d’una habilitat, com tocar
un instrument, conduir, esquiar… Cal un
canvi metodològic, en què la llengua
s’ensenyi com una cosa viva i global. Classes
menys centrades en el llibre, en el professor,
en la llengua escrita, i més enfocades a parlar
i interaccionar. Posar un repte als alumnes
amb un problema, una tasca que han
d’enfrontar i resoldre són algunes idees per
motivar els alumnes i ajudar-los a aprendre
l’idioma.

Però és difícil oferir un tracte tan perso-
nalitzat en una classe plena de nens in-
quiets.

Exacte. I aquest és precisament un altre
dels errors que ens han portat a la situació en
què ens trobem. No es pot ensenyar un idio-
ma amb trenta nens a la classe, amb nivells i
capacitats diferents. Precisament, dividir les
classes en diferents grups segons el seu nivell
de coneixements és una de les mesures pro-
mogudes per moltes administracions del país
per intentar millorar l’aprenentatge d’aquest
idioma. 

Sembla que s’estan prenent mesures per
intentar millorar aquesta situació. Creu
que funcionaran?

Tant de bo que funcionessin. Però jo no
sóc gaire optimista. Sí que és veritat que el
Govern i les administracions autonòmiques
han posat sobre la taula mesures interessants
com la que acabo de comentar, o bé la
d’impartir altres matèries en anglès –això,
sempre que es compti amb un professorat
que no només domini la matèria sinó també

l’idioma–. De tota manera, aquestes propos-
tes no sempre són suficients. 

Moltes vegades també es parla
d’avançar l’edat d’inici de l’aprenentatge
de l’anglès per millorar resultats…

L’edat no ho és tot. Més que l’edat, im-
porta com t’ensenyen les coses i amb qui-
na intensitat. Els nens petits sí que apre-
nen un idioma per “absorció”, però això
passa quan es troben en una situació
d’immersió. Mentre que l’adult, tot i no
tenir la capacitat d’aprendre per intuïció,
té més mecanismes analítics per assimilar
un idioma. 

Aleshores, quines mesures proposa-
ries tu per millorar l’aprenentatge de
l’anglès?

Incorporar professorat natiu en el siste-
ma ajudaria no només els estudiants, que
tindrien com a referència diversos accents
i maneres d’expressar-se, sinó també els
professors, que així podrien mantenir el
seu nivell oral. També crec que es dóna
poca llibertat als centres d’ensenyament
perquè decideixin com han d’ensenyar
l’anglès i amb quina intensitat. Personal-
ment, crec que el nombre d’hores
d’anglès s’hauria d’augmentar i fomentar
la intensitat en els últims cursos.

A Espanya s’imparteixen 800 hores
d’anglès al llarg de tota l’escolarització,

i són pràcticament les mateixes que en
altres països europeus. Ens tornem a
trobar amb la mateixa paradoxa: aquí
no s’aprèn.

És cert que el nombre d’hores dedica-
des a l’anglès és equiparable al de països
nòrdics, però en aquests països 800 hores
són suf icients perquè l’anglès està més
introduït a la societat: a la televisió, al ci-
nema, als llibres… Són societats en què
els pares també parlen anglès i, per tant,
els nens estan en contacte amb l’idioma
també fora de l’escola. A Espanya, hem
de doblar les hores per arribar a nivells
similars.

Des del Departament de Filologia An-
glesa de la Universitat de Barcelona
col·labores amb un estudi sobre l’apre -
nentatge de l’anglès a tot Europa. En què
consisteix aquesta investigació?

Juntament amb universitats de set paï-
sos europeus intentem esbrinar quin rol té
el professor en el procés de l’en se nya -
ment. Amb aquesta f inalitat analitzem
l’e vo lució de 36 nens de cada país durant
tota la primària. Els primers resultats són
sorprenents: els nens d’Espanya i Suècia
són els que tenen una actitud més posisti-
va quan comencen a estudiar anglès. Ara
hem d’esbrinar per què uns, els suecs,
acaben liderant la llista dels països euro-
peus que més parlen anglès, mentre que
els altres, els espanyols, continuen a la

cua. Què s’ha perdut? Això és el que ens
hem de preguntar. 

Hi ha qui afirma que els espanyols te-
nim dificultats amb l’anglès perquè és
una llengua anglosaxona, és a dir, molt
diferent de la nostra.

Veritablement estem en una situació de
desavantatge respecte a altres països on es
parlen llengües més properes a l’anglès,
però aquestes dificultats no són l’arrel del
problema. També hi ha persones amb apti-
tuds que aprenen l’anglès o qualsevol altre
idioma més de pressa i arribaran a un ni-
vell més alt. Però, sense tenir aptituds es-
pecífiques, tothom es pot comunicar en un
altre idioma. 

Fins a quin punt ens afecta com a
professionals i com a país aquest retard
en l’anglès?

El retard a Espanya respecte a altres paï-
sos europeus quant al domini de l’anglès
ens resta competitivitat individual quan vo-
lem optar a una feina en una empresa mul-
tinacional. I, com a país, a l’hora d’acollir
inversions estrangeres. Però això amb el
temps pot empitjorar, ja que a molts països
europeus es comença a introduir una sego-
na llengua estrangera en els plans d’estudi.
De manera que, si no fem alguna cosa per
evitar-ho, a la llarga ens superaran no no-
més quant a nivell d’anglès sinó també
quant a nombre d’idiomes parlats. 

“L’anglès no es pot estudiar com
s’estudien les matemàtiques”

Segons l’últim eurobaròmetre de la Unió Europea, Espanya es troba a la cua dels
països europeus quant a nombre de ciutadans que dominen l’anglès, només per
davant de la República Txeca, Hongria i Bulgària. Així, mentre a països nòrdics com
Holanda o Suècia més del 85% de la població té domini de l’anglès, a Espanya no-

més el 27% assegura que el parla i l’entén. Elsa Tragant (EUA, 1986), professora de
la Facultat de Filologia Anglesa de la Universitat de Barcelona, porta a terme, jun-
tament amb universitats de set països europeus, un estudi finançat per la Comissió
Europea per intentar trobar el perquè d’aquestes diferències. 
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